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1 Collegamento Demonte - Sampeyre
 124 km     900 m

Variante al “Tour Monviso” su strada, relativamente pianeggiante a parte
la salita al colletto di Brondello, che collega Demonte a Sampeyre, dove
si torna sull’itinerario principale alla volta del colle dell’Agnello.
Variante du “Tour du Monviso” sur route, relativement à plat à l'exception
de la montée du colletto di Brondello qui relie Demonte à Sampeyre et
rejoint l'itinéraire principal en direction du Col Agnel.
The alternative route of the “Monviso on road Tour” is relatively flat
except for the uphill stretch to colletto di Brondello which connects
Demonte to Saluzzo. Here you join the main itinerary again to reach colle
dell'Agnello.

2 Les 3 cols
 124 km     3340 m

“I 3 colli” è il circuito simbolo dell’Ubaye Serre-Ponçon. Manifestazione
non competitiva, ma che merita davvero! Sulle tracce della mitica tappa
del Tour de France 1975 (con la vittoria di Thévenet su Merckx a Pra Loup).
Les 3 cols est le circuit phare de la vallée de l’Ubaye Serre-Ponçon.
Randonnée non compétitive, elle se mérite! Sur les traces de l’étape
mythique du Tour de France 1975 (victoire de Thévenet sur Merckx à
Pra Loup).
The so called “Three passes” route is the flagship of the Ubaye Serre-
Ponçon region. Challenge yourself with this non-competitive race that
is open to everyone! It extends over a very famous section of the Tour
de France, which was won by Thévenet over Merckx in Pra Loup, in 1975.

3 Barcelonnette - Isola
 117 km     2546 m

3 ulteriori colli per raggiungere St Sauveur sur Tinée: colle della Cayolle,
di Valberg e della Couillole, superbo anello intorno al Mercantour per
raggiungere il colle della Lombarda.
3 cols supplémentaires pour atteindre St Sauveur sur Tinée : col de la
Cayolle, de Valberg et de la Couillole, superbe détour par le Mercantour
pour rejoindre le col de la Lombarde.
You will climb three further mountain passes to arrive to St. Sauveur sur
Tinée: Col de la Cayolle, Col de Valberg and Col de la Couillole. It's a
marvellous detour across Mercantour park to reach colle della Lombarda.

4 La Boucle de l’Izoard
 96,4 km     2105 m

L’anello permette la scalata al mitico colle dell’Izoard (15,9 kms, 6,9 %
de moyenne et 10,5% max.). Passaggio per la Casse Deserte e discesa
su Briançon, antica capitale della Republica degli Escartons.
La boucle permet l’ascension du mythique Col d’Izoard (15,9 kms, 6,9
% de moyenne et 10,5% max.) : passage par la Casse déserte, pour
redescendre à Briançon, ancienne capitale de la République des Escartons.
This circuit will take you up the legendary Col d'Izoard (15.9 kms, 6,9%
of average slope and 10.5% of maximum slope). Going up, you will
pedal along the desert Casse, to go down to Briançon, former capital of
the Republic of Escartons.

8 Guillestre - Barcelonnette (par le col de Pontis)
 74 km     998 m

L’itinerario percorre “Les Balcons de la Durance” prima di costeggiare
il lago di Serre-Ponçon e poi deviare verso la valle dell’Ubaye. Dopo il
ponte di Savines-le-Lac, si ha la possibilità di seguire in direzione di Pontis
per scalare l’omonimo colle.
L’itinéraire suit les Balcons de la Durance avant de surplomber le Lac de
Serre-Ponçon puis basculer vers l’Ubaye. Avant le pont de Savines-le-
Lac, prendre la direction de Pontis avec en option l’ascension de son col.
The route unfolds along “Les Balcons de la Durance” to get to Lake
Serre–Ponçon and the Ubay valley. Before the bridge of Savines-le-Lac,
pedal towards Pontis and, if you like, climb up the Col de Pontis.

10 Aux sources de l’Ubaye
 72 km     700 m

L’alta valle dell’Ubaye si apre ai cicloturisti dopo la regolare salita che
da Barcelonnette raggiunge St Paul sur Ubaye. Questo percorso offre dei
bellissimi scorci panoramici e permette di raggiungere la fine del mondo:
Maljasset, alle sorgenti dell’Ubaye.
La Haute-Ubaye s’ouvre aux cyclotouristes après la montée qui relie
Barcelonnette à St Paul sur Ubaye. Ce parcours offre de beaux points de vue
et permet d’atteindre un bout du monde : Maljasset, aux sources de l’Ubaye.
The upper Ubaye valley happily welcomes cyclists who are willing to
undertake the steady climb which links Barcelonnette to St. Paul sur
Ubaye. The route provides some beautiful viewpoints and will take you
to the end of the world: Maljasset, at the source of the Ubaye.

9 Anello colletto di Brondello - Sant. di Valmala
 72 km     1253 m

Anello che propone due salite al colletto di Brondello e al Santuario di
Valmala, nota per il passaggio della granfondo “Fausto Coppi”. La prima
parte pianeggiante raggiunge Saluzzo e le basse valli Varaita e Bronda.
Boucle proposant la montée du colletto di Brondello et du Sanctuaire
de Valmala, connus par les participants de la granfondo La Fausto Coppi.
Une première portion en plaine rejoint Saluzzo et les bas de vallée du
Varaita et de Bronda.
The route offers two uphill trails: the one of Brondello hill and the one
that leads to the Shrine of Valmala, made famous by the cyclosportive
“Fausto Coppi”. The first part of this route, which is rather flat, will show
you Saluzzo and the lower Varaita valley as well as Bronda valley.

7 Anello Saluzzo - Racconigi - Savigliano
 75 km     21 m

Itinerario pianeggiante che segue in parte il tracciato di “Cyclo Monviso”
e che collega Saluzzo, Scarnafigi, Racconigi e Savigliano lungo strade
secondarie dando la possibilità di ammirare centri storici ricchi di fascino.
Itinéraire en plaine qui emprunte partiellement l'itinéraire Cyclo Monviso
reliant Saluzzo, Scarnafigi, Racconigi et Savigliano le long d'une route
secondaire traversant des centres historiques fascinants.
A flat route that partially extends along the “Cyclo Monviso” route and
that, along secondary roads, connects Saluzzo to Scarnafigi, Racconigi and
Savigliano, offering the chance to admire their charming historical centres.

6 Anello del Monte Bracco - Pian del Re
 78 km     1650 m

Un primo tour pianeggiante ruota intorno al monte Bracco per far ritorno
a Paesana e affrontare l’ascesa ai 2020 metri di Pian del Re, dove nasce
il fiume Po, lungo un itinerario che permette una visita al borgo di Ostana.
Tour de plaine autour du Mont Bracco qui permet ensuite de rejoindre
et d'affronter l'ascention de Pian del Re (2020 m) où le Po prend sa
source le long d'un itinéraire qui permet la visite du village d'Ostana.
The first route is flat and develops around the Bracco Mountain, to go
back to Paesana. The second one leads to Pian del Re, with its 2020 m,
where the Po River originates. Here, you will also have the chance to
visit the renowned village of Ostana.

5 Anello Madonna del colletto - Bagni di Vinadio
 86 km     1000 m

Itinerario che affronta due salite simbolo della valle; la prima alla volta
di Madonna del colletto, la si percorre della valle Gesso, mentre la seconda
raggiunge i Bagni di Vinadio. Da qui si arriva a San Bernolfo in 5 km.
Itineraire sur deux des montées symboliques de la vallée : la Madonna
del colletto qui rejoint la Vallée Gesso, la montée vers Bagni di Vinadio
qui permet d'accéder à San Bernolfo située à 5 km.
This route includes two symbolic uphill sections of the valley: the first
one, which leads to Madonna del colletto, unfolds along the Gesso valley.
The second one reaches the Baths of Vinadio. Here, you can continue for
further 5 Km arriving to San Bernolfo.

Colle Fauniera (o dei Morti) – Colle di Sampeyre
Dal colle Fauniera si scende per un breve tratto in valle Grana per poi scollinare in valle Maira dal
colle d’Esischie. La strada presenta un fondo stradale non ottimale e richiede prudenza. Da Stroppo
si riprende a salire alla volta del colle di Sampeyre.
Col Fauniera (ou dei Morti) – Col de Sampeyre
La descente du col Fauniera passe briévement par la vallée Grana puis dévale en vallée Maira à
partir du col d’Esischie. Le revêtement de la route n'est pas optimal et nécessite une attention
particulière. A Stroppo démarre ensuite l'ascention du col de Sampeyre.
Colle Fauniera (or dei Morti) – Colle di Sampeyre
From colle Fauniera, you go downhill for a short stretch of the Grana valley until you emerge in
the Maira valley, by colle d’Esischie. The road is not in perfect condition, so you should take care.
From Stroppo the slope starts again leading to colle di Sampeyre.

Colle di Sampeyre – Colle dell’Agnello
La discesa che conduce in valle Varaita presenta tratti sconnessi che richiedono attenzione.
Raggiunto Sampeyre si riprende a pedalare verso l’impegnativa salita del colle dell’Agnello: 10
km con alcuni tratti al 14% di pendenza.
Col de Sampeyre – Col Agnel
La descente du col de Sampeyre, du côté de la vallée Varaita présente des parties difficiles du
fait du revêtement de la route. Une fois à Sampeyre, la montée du col Agnel s'offre à vous :  10
km avec des passages à 14%.
Colle di Sampeyre – Colle dell'Agnello
Some sections of the road surface that leads to the Varaita valley are not in perfect condition. You
should take care. Having reached Sampeyre, you continue cycling uphill towards the challenging
climb to colle dell'Agnello: 10 kilometres where the steep uphill slope can be as much as 14%.

Colle dell’Agnello – Col de Vars
La lunga discesa che dal colle dell’Agnello attraversa i caratteristici villaggi del Queyras per
proseguire lungo le gorge del torrente Guil termina a Guillestre, dove ha inizio la salita per il colle
del Vars.
Col Agnel – Col de Vars
La longue descente du col Agnel, traversant les villages authentiques du Queyras et se poursuivant
le long des gorges du Guil se termine depuis Guillestre par l’ascension du col de Vars.
Col Agnel – Col de Vars
A long downhill track from col Agnel. The route crosses the beautiful villages of the Queyras and
continues along the gorges of the river Guil to get to Guillestre. This is where you will start pedalling
towards the col de Vars.

Colle del Vars – Colle della Bonette
La discesa che dal colle del Vars lato Alpes de Haute-Provence conduce alla valle dell’Ubaye. Nei
pressi di Jausiers ha inizio l’ascesa al colle della Bonette, la strada più alta d’Europa.
Col de Vars – Col de la Bonette
La descente du col de Vars côté Alpes de Haute-Provence se poursuit le long de la vallée de l’Ubaye.
Depuis Jausiers, commence l’ascension du col de la Bonette, plus haute route d’Europe.
Col de Vars – Col de la Bonette
The downhill stretch from the Col de Vars, on the Alpes de Haute-Provence side, goes down along
the Ubaye valley. In the village of Jausiers you will start climbing the Col de la Bonette, the highest
route in Europe.

Colle della Bonette – Colle della Lombarda
La discesa che dal colle della Bonette raggiunge Saint-Etienne de Tinée prosegue fino al bivio
presso il villaggio di Isola, dove ha inizio la salita per il colle della Lombarda.
Col de la Bonette – Col de la Lombarde
La descente du col de la Bonette jusqu’à Saint-Etienne de Tinée continue avant de bifurquer au
village d’Isola pour effectuer l’ascension du col de la Lombarde.
Col de la Bonette – Col de la Lombarde
The steep downhill track along the col de la Bonette until Saint-Etienne de Tinée. The route continues
to the fork at the village of Isola where you will start climbing the col de la Lombarde.

Tour Monviso
 317 km     9584 m

Colle della Lombarda – Colle Fauniera (o dei Morti)
La discesa dal colle della Lombarda si snoda tortuosa nel selvaggio vallone fino a Vinadio. Poco più a
valle, nei pressi di Demonte, hanno inizio i 22 km di salita ai 2481 m del colle Fauniera (o dei Morti).
Col de la Lombarde – Col Fauniera (ou dei Morti)
La descente sinueuse du col de la Lombarde dans le vallon de Sant’Anna débouche à Vinadio.
Un peu plus bas dans la vallée, à l'entrée de Demonte, s'élance la montée de 22 km vers
les 2481 m du col Fauniera (ou des Morts).
Colle della Lombarda – Colle Fauniera (or dei Morti)
The descent from colle della Lombarda winds through the wilde ravine until it reaches Vinadio.
Just down the valley, near Demonte, a 22 kilometres climb up to the 2481 m a.s.l. of the colle
Fauniera (or dei Morti) begins.

12 La Boucle des Puys
 46 km     1069 m

Con partenza da Embrun, questo percorso offre dei punti panoramici
eccezionali su lago di Serre-Ponçon: Réallon, Saint-Apollinaire discesa
su Prunières e rientro per Puy-Sanières.
Au départ d’Embrun, ce parcours offre des points de vue exceptionnels
sur le lac de Serre-Ponçon: Réallon, Saint-Apollinaire, puis redescente
sur Prunières puis retour via Puy-Sanières.
Starting from Embrun, this course offers exceptional views of Lake Serre-
Ponçon. The route will take you to Réallon, Saint-Apollinaire, then Prunières
before getting back crossing Puy-Sanières.

13  Les Balcons de la Durance
 45 km     687 m

Questo circuito, senza grosse difficoltà, effettua un anello lungo le rive
della Durance, con polo di attrazione la roccaforte di Mont-Dauphin,
inserito nel patrimonio mondiale dell’UNESCO tra le fortificazioni di
Vauban.
Ce circuit sans difficulté majeure, effectue une boucle autour de la
Durance, avec en point de mire la place forte de Mont-Dauphin, patrimoine
mondial de l’UNESCO (Réseau des fortifications de Vauban).
This circuit loops around the river Durance without major difficulties. You
can't miss the stronghold of Mount-Dauphin, World Heritage Site by
UNESCO among the Vauban fortifications.

16 Collegamento colle Esischie - Valgrana
 29 km     0 m

Lunga discesa che dal colle d’Esischie raggiunge il Santuario di San Magno
e, attraverso suggestivi passaggi in gole rocciose, arriva al fondovalle
della valle Grana collegandosi alla variante del “Tour Monviso Strada”.
Longue descente dans des gorges rocheuses vers le colle d’Esischie
permettant d'atteindre le Sanctuaire de San Magno et se terminant dans
la vallée Grana où reprend la variante du Tour du Monviso.
A long downhill stretch from colle Esischie reaches the church of San
Magno. Impressive stretches through rocky canyons lead to the Grana
valley floor where you can take the route of the “Monviso on road Tour”.

19 Collegamento Stroppo - Dronero
 22 km     70 m

Breve collegamento che da Stroppo percorre la tortuosa carrozzabile
della valle Maira, regala scorci panoramici inattesi e raggiunge il borgo
medioevale di Dronero, dove si va alla variante del “Tour Monviso Strada”.
Petit détour au départ de Stroppo sur la route sinueuse du la Vallée Maira
qui offre des panoramas intenses et permet d'atteindre l'ancienne citée
médiévale de Dronero où passe la variante du Tour du Monviso.
A short stretch starting from Stroppo goes along the winding road of
the Maira valley rewarding your efforts with unexpected glimpses on a
wonderful view. Then it continues until it reaches the medieval village
of Dronero, joining the alternative route of the “Monviso on road Tour”.

20 Variante Cervignasco Moretta
 10 km     0 m

Una variante del tour “Saluzzo-Scarnafigi-Lagnasco” permette di
raggiungere in 10 km Moretta, dov’è possibile collegarsi alla ciclabile
“Via delle Risorgive” che lungo l’ex ferrovia arriva ad Airasca.
Une variante du tour “Saluzzo-Scarnafigi-Lagnasco” qui permet de
rejoindre Moretta à 10 km et de pédaler sur la “Via delle Risorgive” qui
longe l’ancienne voie ferrée jusqu’à Airasca.
A variant of the "Saluzzo-Scarnafigi-Lagnasco" tour allows you to reach
Moretta in 10 km, where you can connect to the "Via delle Risorgive"
which, along the former railroad, arrives at Airasca.

11 Anello Montemale - Piatta - Castelmagno
 64 km     1630 m

Percorso che consente di affrontare due salite impegnative, note per la
granfondo “Fausto Coppi”. La prima ascesa guadagna la Piatta Soprana
(Montemale); la seconda, più impegnativa, il Santuario di San Magno.
Parcours avec deux montées exigeantes empruntées souvent par la
granfondo La Fausto Coppi. La première rejoint la Piatta Soprana
(Montemale), la seconde plus difficile le sanctuaire de San Magno.
The route includes two tough uphill sections made famous by the road
cyclosportive “Fausto Coppi”. The first section reaches Piatta Soprana
(Montemale); the second one, definitely tougher, leads to the Shrine of
San Magno.

14  Anello Saluzzo - Staffarda - Revello - Castellar
 45 km     130 m

Itinerario destinato alle gravel-bike che alterna asfalto a stradine di
campagna a fondo naturale. Spettacolare sia la vista sul massiccio del
Monviso che il tesoro artistico dell’Abbazia benedettina del 1138 di
Staffarda.
Itinéraire gravel alternant routes asphaltées et chemins de terre situés
en pleine nature. La vue sur le Mont Viso est spectaculaire et le trésor
artistique de l'Abbaye bénédictine de Staffarda (1138) est remarquable.
This route is characterised by paved roads interspersed with countryside
ones , therefore it is ideal for gravel bikes. Here, you will enjoy the view
of the Monviso and discover art treasures such as the Benedictine Abbey
of Staffarda dating back to 1138.

15  Anello Montemale - Sant’Anna di Roccabruna
 31 km     920 m

Doppio anello di salita che guadagna dapprima l’arroccato comune di
Montemale e, a seguire, i 1200 m del santuario di Sant’Anna di Roccabruna.
Tra una e l’altra il passaggio nel cuore medioevale di Dronero.
Double boucle ascendante permettant l'accès à la commune de Montemale
puis aux +1200 m du sanctuaire de Sant’Anna di Roccabruna. Immersion
de l'une à l'autre au coeur de la médiévale Dronero.
This double route includes two uphill tracks: the first one reaches the
secluded Municipality of Montemale, while the second one unfolds along
1.200 m a.s.l. reaching Sant'Anna di Roccabruna. Between them, you
will cross the Medieval centre of Dronero.

18 Anello Saluzzo - Lagnasco - Manta
 23,1 km     0 m

Tranquilla pedalata nella campagna saluzzese. Lagnasco offre la possibilità
di una visita ai castelli dei Marchesi Tapparelli D’Azeglio. Al castello della
Manta si possono ammirare le sue sale affrescate, considerate fra le più
belle d’Europa.
Une balade tranquille dans la campagne du Saluzzese. Lagnasco offre
la possibilité d’une visite des châteaux des Marquis Tapparelli D’Azeglio.
Le château de Manta permet d’admirer ses salles peintes de fresques,
considérées comme les plus belles d’ Europe.
A quiet ride in Saluzzo’s countryside. While reaching Lagnasco, you can
visit the castles of the Marquisses Tapparelli D’Azeglio. The end of your
ride will take you to the castle of Manta. Visit its frescoed rooms; they
are among the most beautiful in Europe.

17 Anello Saluzzo – Scarnafigi – Lagnasco
 27,3 km     0 m

Il tour permette di ammirare il castello di Scarnafigi, di cui si hanno
testimonianze storiche già nel XII secolo e il complesso dei castelli dei
Marchesi Tapparelli D’Azeglio di Lagnasco che ingloba tre diversi edifici
nati sul finire dell’XI secolo.
Ce tour permet d’admirer le château de Scarnafigi, avec des premiers
témoignages historiques du XIIe siècle, et l’ensemble des châteaux des
Marquis Tapparelli D’Azeglio de Lagnasco, constitué de trois bâtiments
distincts édifiés à la fin du XIe siècle.
The tour offers some charming views: the castle of Scarnafigi, which
dates back to the 12th century, the castles of the Marquisses Tapparelli
D’Azeglio of Lagnasco, which consist of three different castles built at
the end of the 11th century.

Tour Monviso
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segnaletica francese su strada
signalétique française sur route
french signage on road
Sul versante francese i percorsi ciclistici sono dotati di una segnaletica
dedicata, a cura dei singoli dipartimenti, che riporta utili informazioni,
quali: nome del percorso, difficoltà, distanze kilometriche, altitudine,
pendenza e frecce direzionali. A completamento vi è un QR-code per
approfondire i dettagli di ogni itinerario.

Sur la partie française, les parcours cyclistes disposent de la signalétique
des départements concernés : flèches directionnelles et bornes Vélo. Ces
bornes kilométriques (circuits et ascensions) vous permettront de disposer
d’informations intéressantes telles que : difficulté, kilométrage, altitude,
ou encore pourcentage de pente, flashcode pour en savoir plus.

On the French side, cycling routes have dedicated signposts by local
departments, which provide useful information such as: tour name,
difficulty, mileage distances, altitude, gradient, and directional arrows.
Furthermore a QR Code is provided to look into every detail of the
itineraries.

targhe dei circuiti e delle salite
bornes kilométriques et ascensions
circuit and climbing plate
Esempio / Exemple / Example – Département des Hautes-Alpes

il progetto Véloviso

Il territorio transfrontaliero da Saluzzo a Guillestre si estende dalle valli
Infernotto, Po, Bronda, Varaita, Maira, Grana e Stura in Italia a quelle
del Guillestrois, dell’Ubaye Serre-Ponçon, Embrunais e del Queyras in
Francia. Le strade di questo fronte alpino, su cui domina il Monviso,
accolgono ogni anno gli appassionati della bicicletta, che qui possono
mettersi alla prova con i Gran Premi della Montagna delle tappe più
spettacolari nella storia, tanto del Giro d’Italia quanto del Tour de France.
Per valorizzare questo patrimonio, che ha il riconoscimento M.A.B. Unesco,
il Comune di Saluzzo e la Communauté del Guillestrois, grazie al fondo
europeo Alcotra (cooperazione italo-francese), hanno creato il progetto
VéloViso, che mette proprio il cicloturismo “al centro del confine”.

le projet Véloviso

Le territoire transfrontalier, de Saluzzo à Chorges, s’étend des vallées
Infernotto, Po, Varaita, Maira, Grana et Stura en Italie jusqu’au Guillestrois-
Queyras, la vallée de l’Ubaye Serre-Ponçon et à Serre-Ponçon en France.
Les routes de ce massif alpin, dominées par le Mont Viso, accueillent
chaque année les amateurs de vélo, qui peuvent y faire leurs preuves
lors des granfondo sur les traces des étapes les plus spectaculaires de
l’histoire du Giro d’Italia et du Tour de France. Afin de mettre en valeur
ce patrimoine, reconnu Réserve transfrontière de Biosphère par l’Unesco,
la Commune de Saluzzo et la Communauté de communes du Guillestrois
et du Queyras, grâce au Fonds européen Alcotra (coopération franco-
italienne), ont créé le projet VéloViso, qui met le cyclotourisme « au cœur
de la frontière ».

the Véloviso project

The cross-border region that goes from Saluzzo to Guillestre stretches
over the Infenotto, Po, Bronda, Varaita, Maira, Grana and Stura valleys
in Italy and the Guillestrois, Ubaye Serre-Ponçon, Embrunais and Queyras
valleys in France. Every year, the roads of this Alpine region, dominated
by the majestic Monviso, welcome thousands of cycling lovers, who can
challenge themselves with the most spectacular Mountain Grand Prix
sections of both the Giro d'Italia and the Tour de France. In order to value
such heritage, which has been acknowledged by Unesco's M.B.A., the
Municipality of Saluzzo and the Communauté of Guillestrois, thanks to
the Alcotra European fund (ltalian-French cooperation) have created the
VéloViso project, which puts cycle tourism at the "centre of the border".

arrivi in quota - arrivées altitude - altitude arrivals

Comune di Saluzzo
visitmove.it
+39 0175 46710
info@visitmove.it

Ufficio Turistico IAT Saluzzo
Piazza Risorgimento, 1 – 12037 Saluzzo (CN)
+39 0175 46710
info@saluzzoturistica.it

Ufficio Turistico IAT valle Varaita
Piazza Marconi, 5 – 12020 Frassino (CN)
+39 0175 970640
info@unionevallevaraita.it

Ufficio Turistico IAT valle Grana
Via Roma 44 – 12023 Caraglio (CN)
+39 0171 619492 – +39 329 4286890
info@vallegrana.it

Ufficio Turistico IAT
dell’Unione dei Comuni del Monviso

Via Santa Croce, 4 – 12034 Paesana (CN)
+39 0175 94273
info@unionemonviso.it

Ufficio Turistico valle Maira
Piazza XX Settembre, 3 – 12025 Dronero (CN)
+39 0171 917080
info@visitvallemaira.it

Unione Montana valle Stura
Via Divisione Cuneese, 5 – 12014 Demonte (CN)
+39 0171 955555
unione.montana@vallestura.cn.it

Communauté de communes
du Guillestrois et du Queyras

comcomgq.com
+33 (0)4 92450462
contact@comcomgq.com

Office de Tourisme Intercommunal
du Guillestrois – Queyras

Maison du Tourisme – 05350 Château-Ville-Vieille
+33 (0)4 92467618
info@guillestroisqueyras.com

Office de Tourisme de Vars
Cours Fontanarosa – 05560 Vars
+33 (0)4 92465131
info@otvars.com

Office de Tourisme de Risoul
Station Risoul – 05600 Risoul
+33 (0)4 92460260
info@risoul.com

Office de Tourisme du Serre-Ponçon
Place du Général Dosse – 05200 Embrun
+33 (0)4 92437272
info@serreponcon-tourisme.com

Office de Tourisme des Orres
1, place des Etoiles – 05200 Les Orres
+33 (0)4 92440161
ot.accueil@lesorres.com

Ubaye Tourisme
Place Frédéric Mistral – 04400 Barcelonnette
+33 (0)4 92810471
info@ubaye.com

contatti contacts

CICLO ITINERARI
tra Italia e Francia

CYCLING ROUTES
between Italy and France

entre Italie et France
ITINERAIRES VÉLO

partner di progetto
partenaires du projet

project partners

cofinanziatore di progetto
co-financeur du projet
project co-financing

con la partecipazione di
avec la participation de
with the participation of

Euro Velo 8
L’itinerario del Mediterraneo
EuroVelo 8 è la più popolare tra le ciclovie europee. Si tratta di 5.888 Km che collegano 11 paesi
toccando numerose destinazioni turistiche dalla Spagna (Cadice) alla Grecia, per poi continuare fino
all’isola di Cipro. Lungo il tratto relativamente breve Monaco-Torino, il percorso abbandona il Mediterraneo
per arrampicarsi nelle Terres Monviso e poi fare ritorno attraverando il Piemonte fino a Torino.

Veloroute de la Méditerranée
L’EuroVelo 8 est le plus fréquenté des itinéraires cyclables européens, 5 888 kms reliant 11 pays
et de nombreuses destinations touristiques depuis l’Espagne (Càdiz) jusqu’à l’ile de Chypre au sud
de la Grèce. Sur l’Etape Monaco – Turin relativement courte, le parcours quitte la Méditerranée pour
l'intérieur des terres en montant vers les Terres Monviso, avant de redescendre à travers le Piémont
italien et rejoindre Turin.

Mediterranean Route
EuroVelo 8 is the most popular among the European cycling routes: 5,888 Km running along 11 countries
and many tourist attractions from Spain (Càdiz) to Greece and then continuing to the island of Cyprus.
Along the relativaly short Monaco-Turin stretch, it leaves the Mediterranean Sea to climb inland across
the Terres Monviso, before riding back along the Piedmont region in Italy to reach Turin.

www.eurovelo8.com

Route des Grandes Alpes
Grande traversata delle Alpi
La Route des Grandes Alpes è una pietra miliare dei percorsi cicloturistici. Dal Lago Léman (la città
francese di Thonon-les-Bains) al Mediterraneo (Nizza), i suoi 720 km di strade alpine toccano 17
tra i colli più alti delle Alpi francesi, accompagnando i visitatori lungo un viaggio in territori straordinari.
Alcuni tratti dei percosi VéloViso si snodano lungo la Route des Grandes Alpes e le sue varianti.

Grande traversée des Alpes
La Route des Grandes Alpes est un monument de l’itinérance cyclotouristique. Du Léman (Thonon-
les-Bains) à la Méditerranée (Nice), 720 kilomètres de routes de montagne, ponctués par 17 cols
parmi les plus hauts des Alpes françaises, invitent au voyage à travers des territoires exceptionnels.
Certains des tronçons de Véloviso sont sur cet itinéraire et ses variantes.

Great Alps Road
The Route des Grandes Alpes is a milestone among the cycling routes. From Lake Léman (the French
city of Thonon-les-Bains) to the Mediterranean Sea (Nice), its 720 km of alpine roads touch 17 of the
highest passes in the French Alps, leading visitors through a journey in an amazing territory. Some
stretches of the VéloViso itineraries run along the Route des Grandes Alpes and its alternative routes.

www.moveyouralps.com/fr/route-des-grandes-alpes

GTAMM
Grand Tour Alpi Marittime - Mercantour
Il Grand Tour Alpi Marittime Mercantour è uno spettacolare circuito che attraversa dieci vallate delle
Alpi Meridionali tra Italia e Francia, permettendo ai visitatori di scoprire i Parchi Alpi Marittime e
Mercantour in bicicletta. Un anello di 374 km sulle leggendarie salite ai colli protagonisti delle più
celebri competizioni ciclistiche, in un territorio transfrontalierio a ridosso del confine meridionale
delle Terres Monviso.

Grand Tour Alpi Marittime - Mercantour
Le Grand Tour Alpi Marittime - Mercantour est une boucle spectaculaire traversant dix vallées des
Alpes du Sud permettant de découvrir entre l’Italie et la France les Parcs Alpi Marittime et Mercantour
à vélo. Un circuit de 374 kms reliant les grandes montées aux cols mythiques du cyclisme de ce
territoire transfrontalier connectés au sud des Terres Monviso.

The Grand Tour Mercantour Maritime Alps
The Grand Tour Mercantour Maritime Alps is a breathtaking route that unfolds across ten different
valleys in the Southern Alps, allowing visitors to discover the Maritime Alps and Mercantour National
Park between Italy and France by bike. A 374 km ring tour connecting the big uphill roads with the
legendary passes protagonists of the bicycle racings in the transboundary territory at the southern
border of the Terres Monviso.

http://it.marittimemercantour.eu/visita/grand-tour/gt-bike

SALUZZO • VALLE PO, BRONDA E INFERNOTTO
VALLE VARAITA • VALLE MAIRA • VALLE GRANA • VALLE STURA

GUILLESTROIS-QUEYRAS • SERRE-PONÇON
VALLÉE DE L’UBAYE SERRE-PONÇON

Nome del percorso / Nom du parcours / Tour name

Chilometri restanti / Kilométrage restant / Mileage remaining

Altitudine / Altitude
Pendenza / Pourcentage de pente / Gradient

QR-code del percorso / Flashcode du parcours / Tour QR code

Targa delle salite / Borne ascension / Climbing plate

Nome del percorso / Nom du parcours / Tour name

Chilometri percorsi / Kilométrage parcours / Tour mileage

Altitudine / Altitude

Pendenza / Pourcentage de pente / Gradient

QR-code del percorso / Flashcode du parcours / Tour QR code

Difficoltà e chilometraggio / Difficulté et intensité / Difficulty and intensity

Targa del circuito / Borne circuit / Circuit plate

riferimento nome distanza partenza arrivo pendenza media difficoltà
référence nom distance départ arrivée D+ pente moyenne difficulté
reference name distance departure arrival average slope difficulty

A  Montée de Réallon 11,5 Savines le lac Réallon 757 5,7% 

B  Montée de Risoul 14 Guillestre Risoul station 900 6,7%

C Montée des Orres 15,3 Embrun Station Les Orres 873 4,4%

D Montée De Crévoux 18,6 Baratier Crévoux 941 5,9%

E Montée de Sainte-Anne 16 Barcelonnette Sainte-Anne 730 9,0%

F Montée de Pra Loup 6,4 Uvernet-Fours Pra Loup 416 6,5%

G Montée du Col Saint-Jean 4,3 Le Lauzet-Ubaye Montclar 427 4,3%

H Montée de Ceillac 13 Maison du Roy Ceillac 800 7,1%

J Pian del Re 22,6 Paesana Crissolo 1419 6%

K Santuario di Valmala 9 Melle Valmala 707 8%

L Sant’Anna di Roccabruna 7,9 Dronero Roccabruna 599 7,5%

M Santuario di San Magno 12,4 Pradleves Castelmagno 873 7%

N Bagni di Vinadio 4,3 Vinadio Vinadio 272 6%

P Sant’Anna di Vinadio 12,7 Vinadio Vinadio 868 7%

Col de la Lombarde
Colle della Lombarda

2350

Vinadio
904 Demonte

760

Colle Fauniera
2481

Ponte
Marmora

945

Stroppo
Bassura

930

Colle di Sampeyre
2283

Chianale
1800

Sampeyre
950

Colle dell’Agnello / Col Agnel
2744

Château Ville-Vieille
1380

25 21 423 14
23 33 58 79 83 97 101 117 138 148

317 km4 16 21 10 2110
169

Guillestre
1050

190

Col de Vars
2108

209
21 19

Saint Paul
sur Ubaye

1470

217
8

Jausiers
1215

231
14

Col de la Bonette
2715

251
20

Saint Etienne de Tinée
1600

277
26

Isola
870

297
20

Isola 2000
2000

313
4

Col de la Lombarde
Colle della Lombarda

2350

16km

Colle
della Cavallina

1940

D- 1590m D+ 1721m D- 1551m D+ 1353m D- 1333m D+ 1794m D- 1694m D+ 1058m D- 857m D+ 1500m D- 1845m D+ 1480m
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